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Introduction 

The Cochin Hebrew Matthew manuscript is of considerable importance because it was discovered in the 

synagogue of the Malabari Black Jews in Cochin, India. Cochin, India, was a major trade route during the time 

of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS Oo.1.32) was discovered in the synagogue of the 

Malabari Black Jews. It was discovered by Claudius Buchanan in 1803. Additionally, the Cochin Hebrew 

Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms according to the First Century customs.  

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience within the 

Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often considered the "most 

Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and possibly Andrew, traveled to 

Cochin, India, with New Testament writings. 

 

More Details on The Cochin Manuscripts  

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 is the New Testament (MS Oo.1.32, Oo.16.1, Oo.1.16.2) 

gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan in 1803 and copied 

in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish 

merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the 

Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32, Oo.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2, it is possible 

that there were two different scribes in the writing of these manuscripts.   

“Three distinct handwriting styles2 in the manuscript testifies to a more complex history of composition 

than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Raḥabi’s handwriting) covers 

Matthew through Jude (ff. 1a–131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive script, with the exception of 

Hebrews (ff. 90a– b) being written in a smaller cursive, and then followed by a third script covering Philippians 

to the end (ff. 132a–160b), which Myron M. Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben 

Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.”3  

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo.1.32 and the MS Oo.1.16 

manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published in 1811,5, the 

following statement written by Ezekiel Rahabi II on the cover of the collection of the MS Oo.1.32:  

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but to understand 

it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. Amen. Ezekiel Rahabi 

II  

 

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:  

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 contains images, Hebrew transcription, English translation, 

interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and commentary, revealing 

the mysteries of Hebrew grammar.   
  

 
2 Weinstein says, “In Oo.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M. M. 

Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35  
3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Raḥabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and Translation, 
2022, revised 2023, pp iv.  Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 5 pp. 85-95.  



 

 

The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours studying, 

researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and build the body of 

Messiah. We pray that the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as it has been to the PTM team.  
  

  

- Janice F. Baca  

   



 

 

Forward 

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth and 

astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out as far as 

OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my precariously perched 

position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I began to hear the voice of 

Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew Revelation”.  Little did I know that this would 

not only open up a massive discovery for me and my faith, but also new friendships with beloved brothers and 

sisters in Messiah.  
  

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll in 

Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University so I could 

begin to read from this scroll.  My love for the nuances of the Hebrew language has taken off and helped me 

immensely in my studies and understanding.   
  

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I have 

enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the Aramaisms 

myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done and indicates how 

these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our modern English 

translations.  
  

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such argument 

against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is that the term 

Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for “May his name be 

blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However, thanks to the scholarship of 

people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation of Yeshua began before the 2nd-

century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation 

in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of certain 

“common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and we would expect them to use this colloquial 

spelling of Yeshu.   
  

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text to the 

Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign to me of the 

authenticity of the manuscript.   
  

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s Hebrew 

Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring over these 

manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage you to take your 

time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and incorporate the Hebrew 

concept of Selah with each thought.  

 

 

 

 

 

 



 

 

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will deepen 

your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your branches and 

they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is good!  
 

  

Selah, Shema, & Shalom  

-Jeff Brannon The Way Remnant  

  



 

 

Legend and Definitions 

  
In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For  

reference, the following terms are defined below:  

  

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift called 

“Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of Aramaisms are 

that the aleph tav (את) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.  

But instead, the lamed (ל) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also Aramaic 

words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32, labeled accordingly in Syriac script.  

  

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as spanning 

from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70 CE.  

  

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:   

I. Sentence Structure:  

a. interog part – interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n – noun  

c. abs– absolute  

d. constr - construct   

e. adj – adjective  

f. adv – adverb (modifies anything but a noun)  

g. constr – construct  

h. neg part – negative particle   

i. rel part – relative particle  

j. prep – preposition (when added to a noun, then is an adverb)  

k. pron – pronoun  

l. pronom – pronoun suffix  

m. v – verb  

n. inj part – interjection particle  

o. DO marker – direct object marker  

  

II. Person:  

a. 1 – first person (I, we)  

b. 2 – second person (you (ms), you (mp))  

c. 3 – third person (he/it, she/it or they)  

 

III. Number:   

a. s – singular (I, you (singular), he/it, she/it)  

b. p – plural (we, you (plural), they)  



 

 

  

IV. Gender/Gender number:  

a. m – masculine  

b. f – feminine  

c. c – common (masculine or feminine gender)  

  

V. Binyan/Stem Verb Forms:  

a. Pa’al/Qal – Active binyan verb stem  

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem  

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem  

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem  

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem  

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object  

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal, like 

Hit’pael, and will not have a direct object.  

h. Nit’pael – Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb stems 

used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First 

Century and later went extinct.  

  

VI. Voice:  

a. qatal - past tense  

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action  

c. act part – active participle  

d. pssv part – passive participle  

e. imp  - imperative  

f. inf - infinitive  

g. inf abs - infinitive absolute  

h. inf constr - infinitive construct  

i. jssv  - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be 

light")  

  

VII. Additional Grammatical Notes:  

a. ו (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but are identified as a 

prefix and are usually translated as “and/ but/ so/ or,” according to context.  

b. ה (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are identified as a prefix 

and are usually translated as “the.”  

c. Card num – cardinal number  

d. Ord num – ordinal number  

e. Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called “Aramaisms.”  
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Cochin Matthew Chapter 20 

 

 
 



 

 

 
 

 



 

 

Chapter 20:1   

 

 

 : שלו לכרם  פועלים לשכור בבוקר  לחוץ שיצא הבית בעל לאיש שמים מלכות זה דומה
Hebrew Transcription 

 

Translation: This kingdom of heaven resembles a man, the owner of the house, who went outside in the 

morning to hire workers for his vineyard. 

 

The Scriptures: For the reign of the heavens is like a man, a householder who went out early in the morning to 

hire workers for his vineyard. 

 

Aramaic:  

ܠܟܪܡܗ ܦܥܠܐ ܕܢܐܓܘܪ  ܒܨܦܪܐ ܕܢܦܩ ܒܝܬܐ ܡܪܐ ܠܓܒܪܐ ܕܫܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܓܝܪ ܕܡܝܐ   

for, The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of the Heavens} is likened to a gabra {a man}, a Mare Baytha {a 

House Lord}, who went out in the tsaphra {the morning} to hire phale {laborers} for karmeh {his vineyard}. 

 

 הבית בעל  לאיש שמים מלכות  זה דומה 

dome, “I/ you 

(ms)/ he/it 
resembles, is like,” 

(v. Pi’el, act pat, 

ms) 

ze, “this,” (pron, 

ms)  

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

shamiyim,” 

“heavens,” (n mp) 

l’ish, “man, 

mankind,” (lamed 
DO marker, n ms) 

 2nd Temple 

ba’al, “master, 

owner,” (n ms) 
 

ha’bayit, “the 

house,” (n ms) 

 

 שלו:  לכרם  פועלים לשכור  בבוקר לחוץ שיצא

she’yatza, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it exited, went 

out,” (rel part, v. 
Pa’al/Qal,qatal, 

past 3ms) 

la’chutz,“to/ for/ 
belonging to 

outside, out,” 

(prep, 
n ms) 

boker, “in the 
morning,” (n ms) 

liskor, “to rent, to 
hire,” (v. Pa’al) 

po’alim, “we/ you 
(mp)/ they act, 

work, operators,” 

(v. Pa’al/Qal, act 
part, mp) 

l’kerem, “to/ for/ 
belonging to (the) 

vineyard,” (prep, n 

ms) 

she’lo, “that/ 
which/ who/ whom 

to/ for/ belonging 

to him/it,” (rel 
part, prep, 3ms 

pronom) 

Interlinear Chart

 



 

 

Chapter 20:2   

 

 :  לכרם  אותם ושלח ביום א׳ דינר פעליו עם וחרץ
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he resolved with his workers for one dinar4 for the day, and sent them to the vineyard. 

 

The Scriptures: And when he had agreed with the workers for a denarius a day, he sent them into his vineyard. 

 

Aramaic: 

ܠܟܪܡܗ  ܐܢܘܢ ܘܫܕܪ  ܒܝܘܡܐ  ܕܝܢܪܐ ܡܢ ܦܥܠܐ ܥܡ ܕܝܢ ܩܨ   

Now, he qats {bargained} with the phale {the laborers} for a diynara {a denarius} in a day. And he sent them 

unto karmeh {his vineyard}. 

 

 ושלח  ביום א׳  5דינר  פעליו  עם וחרץ 

l’charatz, and/ but/ 

so/ or he/it 
resolved, notched,” 

(v Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

im, “with,” (prep) po’alav, “his/its 

laborers, hired 
men, employees, 

makers,” (n mp, 

3ms obj) 

dinar, “silver dinar 

is 1/24 of a gold 
dinar, money,” (n 

ms) 

echad, “one,” (card 

num) 
abbrev 

b’yom, “in/ with/ 

by (the) day,” 
(prep, n ms) 

v’shalch, “and/ 

but/ so/ or he 
sent,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

      לכרם:  אותם 

otam, “them/ 

those,” (prep pron 
3 mp) 

l’kerem, “to/ for/ 

belonging to (the) 
vineyard,” (prep, n 

ms) 

     

Interlinear Chart

  

 
4 Dinar was a silver coin of ancient Rome, minted around 211 BC. 
5 Historically, the zuz and dinar were used interchangeably. See footnote on Cochin Hebrew Matthew 17:24. 



 

 

Chapter 20:3   

 

 : ובטלין בשוק עומדין אחרים וראה שעות בג׳ ויצא
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he went in three hours and saw others standing in the market, and unemployed. 

 

The Scriptures: And he went out about the third hour and saw others standing idle in the market-place, 

 

Aramaic: 

ܘܒܛܝܠܝܢ  ܒܫܘܩܐ  ܕܩܝܡܝܢ ܐܚܪܢܐ  ܘܚܙܐ ܫܥܝܢ ܒܬܠܬ  ܘܢܦܩ   

And he went out in the third hour and saw others who were standing idle in the shuqa {the marketplace}. 

 

 בשוק ין עומד אחרים וראה  שעות  בג׳  ויצא 

v’yatsa, “and/ but 
so/ or he/it went 

out,” (v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

b’ gimmel, “in/ 
with/ by (the) 

three,” (prep, 
abbrev for card 

num) 

sha’ot, “hours,” (n 
fp) 

v’ra’a, “and/ but/ 
so/ or he/it saw,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

acherim, “others, 
another, different,” 

(adj mp) 

Omedin, “I/ you 
(ms)/ he/it 

stand(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

Ar. mp) 
Aramaism 

b’shuk, “in/ with/ 
by (the) market,” 

(prep, n fs) 

 

       :6יןובטל

u’btilin, “and/ but/ 

so/ or I/ you (ms)/ 
he/ it was deprived 

of work, 

unemployed,” (v. 
Pa’al/Qal, act part 

ms) 

      

Interlinear Chart

 

 

  

 
6 It appears the writer intended to write this as a Hif’il, but with the Aramaic suffix meaning, “One who is unemployed.” So this definition represents 

the Hif’il voice.  



 

 

Chapter 20:4 

 

 : לכם אתן שראוי ומה לכרם אתם אף לכו  להם ואמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he said to them, “Go also you to the vineyard, and whatever is appropriate I will give to 

you.” 

 

The Scriptures: and said to them, ‘You too go into the vineyard, and whatever is right I shall give you.’ And 

they went. 

 

Aramaic: 

ܠܟܘܢ  ܐܢܐ  ܝܗܒ ܕܘܠܐ ܘܡܕܡ ܠܟܪܡܐ  ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܙܠܘ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ   

And he said unto them, ‘You also go unto the karma {the vineyard}, and I will give unto you the thing that is 

right.’ 

 

 ומה  לכרם  אתם אף לכו  להם ואמר 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

l’chu, “(to men) 

go! (v. Pal/Qal, 
imp, 2ms)  

af, “even, also,” 

(conj) 

atem, “you (mp),” 

(2mp pron) 

l’kerem, “to/ for/ 

belonging to (the) 
vineyard,” prep, 

(prepm n ms) 

u’mah, “and/ but/ 

so/ or what?” 
(pron) 

 

     לכם:  אתן שראוי

she’re’uy, “fitting, 

appropriate, 

worthy,” (adj ms) 

eten, “I will give,” 

(v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 1cs) 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 

(prep, 2mp 
pronom) 

    

Interlinear Chart

 

 

  



 

 

Chapter 20:5 

 

 : כן   ועשה שעות ובט׳ שעות בשש עוד ויצא הלכו והם
Hebrew Transcription 

 

Translation: And they went. Then he went out again in six hours and in nine hours, and he did just so. 

 

The Scriptures: Having gone out again about the sixth and the ninth hour, he did likewise. 

 

Aramaic: 

ܗܟܘܬ  ܘܥܒܕ ܫܥܝܢ ܘܒܬܫܥ ܒܫܬ  ܬܘܒ ܘܢܦܩ ܐܙܠܘ ܕܝܢ ܗܢܘܢ   

Then they departed. And he went out again in the sixth, and in the ninth hour, and did likewise. 

 

 ובט׳  שעות  בשש  עוד  ויצא  הלכו  7והם

va’hem, “and/ but/ 
so/ or they,” (pron, 

mp) 

halchu, “ they 
went,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

v’yatsa, “and/ but 
so/ or he/it went 

out,” (v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

od, “yet, still, 
more, again,” 

(adv) 

b’shesh, “in/ with/ 
by (the) six,” 

(prep, card num) 

sha’ot, “hours,” (n 
fp) 

uv’tet, “and/ but/ 
so/ or in/ with/ by 

(the) nine,” (prep, 
card num) 

 

     כן:  ועשה שעות 

sha’ot, “hours,” (n 
fp) 

v’asa, “and he or it 
did” (3ms) 

ken, “yes, so, 
thus,” (adv) 

    

Interlinear Chart 

  

 
7  The double pronoun could be intentional to express inflection.  



 

 

Chapter 20:6 

 

 

 : בטלין היום כל עומדין אתם למה להם ואמר בטלנים שעומדין אחרים  ומצא יצא שעות יא׳ ולפני
Hebrew Transcription 

 

Translation: And before eleven hours, he went out and found others who were standing, and unemployed, and 

he said to them, “Why are you standing all day long unemployed?” 

 

The Scriptures: And about the eleventh hour, having gone out, he found others standing idle, and said to them, 

‘Why do you stand here idle all day?’ 

 

Aramaic: 

ܘܒܛܠܝܢ ܟܠܗ ܝܘܡܐ  ܐܢܬܘܢ ܩܝܡܝܢ ܡܢܐ  ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܘܒܛܝܠܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܐܚܪܢܐ  ܘܐܫܟܚ ܢܦܩ ܫܥܝܢ ܚܕܥܣܪܐ ܘܠܐܦܝ   

And about eleven hours he went out and found others who were standing, and idle, and he said unto them, ‘Why 

are you standing all day, and idle?’ 

 

 ין שעומד אחרים ומצא  יצא שעות  יא ולפני 

v’lifnei, “and/ but/ 
so/ or before, 

before the face of, 

before me, in front 
of, “(prep) 

yod-alef, “eleven,” 
(abbrev, card num) 

sha’ot, “hours,” (n 
fp) 

yotzeh, “I/ you 
(ms)/ he/it goes 

out,” (v. Pa’al/Qal, 

act part, ms) 

umatza, “and/ but/ 
so/ or he/it found,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

acherim, “others, 
another, different,” 

(adj mp) 

she’omedin, “that/ 
which/ who/ whom 

we/ you (mp)/ 

they, those 
standing,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

mp) 
Aramaism 

 

 כל  ין עומד אתם למה  להם ואמר  בטלנים

batlanim, “idlers, 

loafers, cease from 

work, 
unemployed,” (n 

mp) 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

lama, “why? what 

purpose, for 

whatsoever,” (adv) 

atem, “you (mp),” 

(2mp pron) 

omedin, “we/ you 

(mp)/ they, those 

standing,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 
Aramaism 

kol, “all,” (n ms) 

 

 



 

 

      :ין בטל היום

ha’yom, “the day,” 

(n ms) 

betalin, “vanity, 

idleness,” (n fp)   
Aramaism 
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Chapter 20:7 

 

 

 : לכם   אתן שראוי ומה לכרם אתם גם תלכו להם  אמר להשכירנו איש יש לא לו אמרו
Hebrew Transcription 

 

Translation: They said to him, “There is no man to hire us.” He said to them, “You are also to go to the 

vineyard, and whatever is appropriate I will give you.” 

 

The Scriptures: They said to him, ‘Because no one hired us.’ He said to them, ‘You too go into the vineyard, 

and whatever is right you shall receive.’ 

 

Aramaic: 

ܐܢܬܘܢ  ܢܣܒܝܢ ܕܘܠܐ ܘܡܕܡ ܠܟܪܡܐ  ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܙܠܘ ܠܗܘܢ ܐܡܪ ܐܓܪܢ  ܐܢܫ ܕܠܐ ܠܗ ܐܡܪܝܢ   

They said unto him, ‘Because no one has hired us.’ He said unto them also, ‘You also go unto the karma {the 

vineyard}, and you will receive the thing that is right.’ 

 

 אמר  להשכירנו  איש יש  לא לו  אמרו 

amru, “they said,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3cp) 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

lo, “no, not,” (neg 
part) 

yesh, “there is, 
there exists,” (part) 

eish, “man, 
masculine, hero, 

everyone, each 

one, anybody, lord, 
husband, (n ms) 

l’ha’sachir’nu, “to 
hire us,” (v. Hif’il, 

inf constr, 1cp obj)  

amar, “he/it said,” 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

 שראוי ומה  לכרם  אתם גם תלכו  להם

lahem, “to /for/ 
belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

telchu, “you (mp). 
will go,” (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 
fut, 3mp)  

gam, “again, also, 
too, in addition, 

even, as well,” 
(part) 

atem, “you (mp),” 
(2mp pron) 

l’kerem, “to/ for/ 
belonging to (the) 

vineyard,” (prep, n 
ms) 

u’mah, “and/ but/ 
so/ or what” (pron) 

she’ra’uy, “that/ 
which/ who/ 

whom fitting, 
appropriate, 

worthy,” (rel part, 

adj ms) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

      לכם:  אתן

eten, “I will give,” 

(v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 1cs) 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 
(prep, 2mp 

pronom) 

     

Interlinear Chart

  



 

 

Chapter 20:8 

 

 

 : ראשון  עד אחרין מן והתחיל שכרם להם  ותן לפועלים קרא למשרתו הכרם אדון  אמר לילה שהיה כיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: As soon as it was night, the master of the vineyard said to his attendant, “Call for the workers and 

give to them their wages and begin from the last to the first!” 

 

The Scriptures: And when evening came, the master of the vineyard said to his manager, ‘Call the workers and 

pay them their wages, beginning with the last to the first.’ 

 

Aramaic: 

ܠܩܕܡܝܐ  ܘܥܕܡܐ  ܐܚܪܝܐ  ܡܢ ܘܫܪܐ ܐܓܪܗܘܢ ܠܗܘܢ ܘܗܒ ܦܥܠܐ ܩܪܝ ܠܪܒܝܬܗ ܟܪܡܐ  ܡܪܐ ܐܡܪ ܪܡܫܐ  ܕܝܢ ܗܘܐ ܟܕ   

Now, when it was ramsha {evening}, the Mare Karma {the Vineyard Lord} said unto rabaytheh {his steward}, 

‘Call the phale {the laborers} and give unto them agarhun {their wages}, and begin from the last ones {i.e. the 

last ones hired}, and until the first ones {i.e. the first ones hired}.’ 

 

 למשרתו  הכרם  אדון אמר  לילה  שהיה כיון 

kivan, “because, as 

soon as, since,” 
(conj) or kivan, 

“directly, exactly,” 

(adv) 
 

she' haya, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it was,” (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

laylah, “night,” (n 

ms) 

amar, “he/it said,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

adon, “master, 

lord,” (n ms) 

ha’kerem, “the 

vineyard,” (n ms) 

l’misrato, “to/ for/ 

belonging to his/its 
attendant,” (prep, n 

ms, 3ms pronom) 

 

 מן והתחיל  שכרם להם ותן  לפועלים  קרא

kra!, (to a man) 

“Call,” (v. Pa’al/Qal, 

imp, 2ms) 

l’po’alim, “to/ for/ 

belonging to (the) 

workers,” (prep, n 
mp) 

v’ten! “and/ but/ 

so/ or give!” (v. 

Pa’al/Qal, imp, 
2ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

scharam, “their 

payment, wage,” 

(n ms, 3mp 
pronom) 

v’hat’hel! “and/ 

but/ so/ or (to a 

man) start, begin!” 
(v. Hif’il, imp, 

2ms) 

min, “from, of, 

than,” (prep 

 

     ראשון עד אחרון 

achoron, “last,” 

(adj ms) 

ad, “until,” (prep) rishon, “first,” (adj 

ms) 
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Chapter 20:9 

 

 : דינר  דינר ולקחו שעות י׳א של אלו ובא
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And those came for eleven hours, and they took a dinar coin each.” 

 

The Scriptures: And when those came who were hired about the eleventh hour, they each received a denarius. 

 

Aramaic: 

ܕܝܢܪ  ܕܝܢܪ ܢܣܒܘ ܫܥܝܢ ܕܚܕܥܣܪܐ ܗܢܘܢ ܘܐܬܘ   

And those who started after eleven hours, came, and each received a diynar {a denarius}. 

 

 דינר   ולקחו  שעות  יא של אלו  ובא

v’bo, “and/ but/ so/ 

he/it came,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

alv, “these, 

those,” (pron) 

shel, “to, for, of, 

belonging to,” 

(prep) 

yod-aleph, 

“eleven,” abbr 

(card num) 

sha’ot, “hours,” 

(n fp) 

lakchu, “they 

took,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal 

past, 3mp) 

dinar, “silver dinar 
is 1/24 of a gold 

dinar, money,” (n 

ms) 

 

       דינר 

dinar, “silver dinar 
is 1/24 of a gold 

dinar, money,” (n 

ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

  



 

 

Chapter 20:10 

 

 דינר׃  דינר אם כי לקחו  ולא להם  ימצא שיותר חשבו  קדמונים שבאו וכיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And when the first came, they thought that he would acquire more for them. And they did not 

take, but rather a dinar coin each.” 

 

The Scriptures: And when the first came, they thought they would receive more. But they too received each a 

silver piece. 

 

Aramaic: 

ܗܢܘܢ ܐܦ ܕܝܢܪ ܕܝܢܪ ܘܫܩܠܘ ܫܩܠܝܢ ܕܝܬܝܪ ܣܒܪܘ ܩܕܡܝܐ  ܐܬܘ ܘܟܕ   

And when the qadmaye {the first ones} came, sabaru {they had hoped} that they were receiving more, and they 

also each received a diynar {a denarius}. 

 

 להם ימצא שיותר  חשבו  קדמונים  שבאו וכיון 

l' kevan, “and/ but/ 

so/ or because, as 
soon as, when,” 

(conj) 

she’ba’u, “that/ 

which/ who/ whom 
they came,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

kadmonim, 

“ancient, 
prehistoric, first,” 

(adj mp) 

chashvu, “they 

thought, planned, 
calculated,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3cp) 

she’yoter, “that/ 

which/ who/ 
whom, more, more 

than,” (rel part, 

adv) 

yimatza, “he/it will 

be found,” (v. 
Nif’al, yiqtol, pssv 

fut, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

 

  דינר:  דינר   אם כי לקחו  ולא 

v’ lo, “not, no” 
(neg part) 

lakchu, “he/it 
took,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal 

past 3mp)  

ki, “for, since, 
because,” (conj) 

im, “if, whether, 
except, but rather,” 

(conj) 

dinar, “silver dinar 
is 1/24 of a gold 

dinar, money,” (n 

ms) 

dinar, “silver dinar 
is 1/24 of a gold 

dinar, money,” (n 

ms) 

 

Interlinear Chart 

 

 

  



 

 

Chapter 20:11 

 

 ואמרו׃  הבית בעל על רגנו כך  שלקחו וכיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And when they took it, thus they murmured about the owner of the house, and they said,”  

 

The Scriptures: And when they received it, they grumbled against the householder, 

 

Aramaic: 

ܒܝܬܐ  ܡܪܐ ܥܠ ܪܛܢܘ ܫܩܠܘ ܘܟܕ   

And when they received it, ratenu {they murmured} against the Mare Baytha {the House Lord}. 

 

 הבית בעל  על  רגנו  כך  שלקחו  וכיון 

l' kevan, “and/ but/ 

so/ or because, as 

soon as, when,” 
(conj) 

shelakchu, “that/ 

which/ who/ whom 

they took,” (rel 
part, v. Pa’al/Qal, 

qatal past, 3mp)  

kach, “is so, thus, 

therefore, this 

way,” (conj) 

ragnu, “they 

murmured, 

complained, 
grumbled,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal 

past, 3mp)  

al, “upon, on, 

because, about, on 

account of” (prep) 

ba’al, “master, 

owner,” (n ms) 

 

ha’bayit, “the 

house,” (n ms) 

 

       :8ואמרו 

v' amaru, “and/ 

but/ so/ or they 
said,” (v. 

Pa'al/Qal, 

wayyiqtol, past, 
3mp)  

      

Interlinear Chart

 

  

 
8 The word ואמרו (v’amru) is a wayyiqtol form that was created sometime during antiquity and was never a spoken language (Israel Institute of 

Biblical Studies, course C book, pp. 355). This verse, or perhaps the verb alone, could be an insertion or a translation, possibly due to manuscript 

deterioration. Thus, it wouldn’t be likely that this very form would be a spoken or written verb form for the disciples. 



 

 

Chapter 20:12 

 

 היום׃  בחום המשא מלאכת עשינו שאנו כמותינו להם  שלמת שעבדו שעה א׳ שלא אחרונים אלו
Hebrew Transcription 

 

Translation: “‘These last ones who did not work one hour, you paid them the same as us, for we did the heavy 

work in the heat of the day.’” 

 

The Scriptures: saying, ‘These last have worked only one hour, and you made them equal to us who have 

borne the burden and the heat of the day.’ 

 

Aramaic: 

ܘܚܘܡܗ ܕܝܘܡܐ  ܝܘܩܪܗ ܕܫܩܠܢ ܥܡܢ ܐܢܘܢ ܘܐܫܘܝܬ  ܥܒܕܘ ܫܥܐ  ܚܕܐ ܐܚܪܝܐ  ܗܠܝܢ ܘܐܡܪܝܢ   

And they said, ‘These last ones worked one hour, and you made them equal with us who bore the burden of the 

day, and its heat!’ 

 

 שלמת  שעבדו שעה א׳  שלא אחרונים  אלו 

alv, “these,” (pron) acharonim, “last,” 

(adj mp) 

she’lo, “that/ 

which/ 

who/ whom 
no/not,” 

(rel part, neg part) 

echad, “one,” (card 

num) 

abbrev 

sha’a, “in/ with/ by 

(the) hour, in the 

time,” (n fs) 
 

shiabdu, “that/ 

which/ who/ whom 

they worked, 
labored,” (rel part, 

v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

shilamata, “that/ 

which/ who/ whom 

you paid,” (rel 
part, v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 2ms) 

 

 בחום  המשא מלאכת  עשינו  שאנו  כמותינו  להם

lahem, “to /for/ 
belonging to 

them,” (prep, 3mp 

pronom) 

k’moti’nu, “as, 
like, equal to us, 

ourselves,” (adv, 

obj 1cp) 

she’anu, “that/ 
which/ who/ whom 

we,” (rel clause, 

1cs pronom) 

asinu, “we made, 
did,” (v. Pa'al/Qal, 

qatal, past, 1cs) 

melechet-, “labor, 
work, service of-,” 

(n fs, constr) 

hamassa, “the 
burden, load,” (n 

ms) 

be’chom, “by/ 
with/ in (the) 

heat,” (prep, n ms) 

 

       היום: 

ha’yom, “the day,” 

(n ms) 
 

      

Interlinear Chart 

 



 

 

Chapter 20:13 

 

  בדינר׃ עמך קציה עשיתי הלא אני בך מעלתי לא חברי להם ואמר השיב הוא
Hebrew Transcription 

 

Translation: He responded and said to them, “My friend, I have not wronged you. Did I not make a bargain 

with you for a dinar-coin?” 

 

The Scriptures: But he answering, said to one of them, ‘Friend, I do you no wrong. Did you not agree with me 

for a denarius? 

 

Aramaic: 

ܥܡܝ ܩܨܬ ܒܕܝܢܪ ܗܘܐ ܠܐ ܒܟ ܐܢܐ  ܡܥܘܠ ܠܐ ܚܒܪܝ ܡܢܗܘܢ ܠܚܕ ܘܐܡܪ ܥܢܐ  ܕܝܢ ܗܘ   

Then he answered and said unto one from them, ‘Khabri {My friend}, I didn’t behave wrongly with you. Was it 

not a diynar {a denarius} you had bargained with me? 

 

 מעלתי  לא חברי  להם ואמר  השיב הוא

hu, “he/it,” (pron) heshiv, “he/it 

returned, replied,” 

(v. Hifil, qatal, 

past, 3ms) 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 

pronom) 

chavrei, “my 

friend, comrade,” 

(n ms) 

lo, “no, not,” (neg 

part) 

ma’alti, “I 

wronged, was 

unfaithful,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

 

 בדינר:  עמך  9קציה עשיתי הלא אני בך

bach, “In/ with/ by 

you,“ (prep, 2fs, 

pronom) 

ani, “I,” (1cs pron) h’lo, “the/ that 

no/not,” (neg part) 

asiti, “I did, made, 

have done,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

metzi’a, “good 

bargain, find, deal, 

agreement,” (n fs) 

imcha, “with you 

(ms),” (prep, 2ms 

pronom) 

badinar, “in/ with/ 

by a silver dinar; 

1/24 of a gold 
dinar, money,” 

(prep, n ms) 

Interlinear Chart 

 

  

 
9 It appears this is possibly a misspelling and should be מציאה (metzi-a, “good deal, find, bargain”), as קציה has a different meaning and is nonsensical.  



 

 

Chapter 20:14 

 

 כמותך׃  לאחרים ליתן  אני ורוצה ולך שלך קח
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Take what belongs to you and go! But I want to give to those following the same as you.” 

 

The Scriptures: Take yours and go. But I wish to give to this last man as also to you. 

 

Aramaic: 

ܕܠܟ  ܐܝܟ ܐܬܠ ܐܚܪܝܐ  ܕܠܗܢܐ  ܕܝܢ ܐܢܐ  ܨܒܐ  ܘܙܠ ܕܝܠܟ ܣܒ   

Take yours and go, but, I desire that unto this last one, I should give as unto you. 

 

 לאחרים  ליתן  אני ורוצה  ולך  שלך  קח

kakh!, “(to a man) 

take!” (v. 
Pa’al/Qal, imp 

2ms)  

shelcha, “to, for, 

of, belonging to 
you,” (rel part, 

2ms pronom) 

ve’lech, “and/ but/ 

so/ or to/ for/ 
belonging to you,” 

(prep, 2ms 

pronom) 

v’rotzeh, “and/ 

but/ so/ or I/ you 
(ms) he/ it 

want(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

ani, “I,” (1cs pron) liten, “to give, 

allow,” (v. 
Pa’al/Qal, inf abs) 

Aramaism    

Mishnaic   

l’acherim, “to/ for/ 

belonging to 
others, another, 

different, 

following,” (prep, 

adj mp) 

 

       כמותך: 

kemotecha, “like, 

as, equal to you,” 

(prep, obj 2ms 
pronom) 

      

Interlinear Chart 

 

  



 

 

Chapter 20:15 

 

   טוב׃ אדם ואני שלך רע עין בשביל אחשוך ולא אעשה חפץ שאני מה שכל עלי שימשול מי יש לא
Hebrew Transcription 

 

Translation: “There is no one who will rule over my decision, doing what I desire! So, I will not be darkened10 

because of your evil  eye, and I am a good person.”    

 

The Scriptures: Is it not right for me to do what I wish with my own? Or is your eye evil because I am good?’ 

 

Aramaic: 

ܐܢܐ ܛܒ ܕܐܢܐ  ܒܝܫܐ  ܥܝܢܟ ܐܘ ܒܕܝܠܝ ܐܥܒܕ ܐܢܐ  ܕܨܒܐ  ܕܡܕܡ ܠܝ ܫܠܝܛ ܠܐ ܐܘ   

Or is it not shaliyt {lawful} for me that I may do the thing that I desire to do with my own? Or is aynak biysha 

{your eye evil} because I am tab {good}?’ 

 

 מה שכל  עלי  שימשול  מי יש לא

lo, “no, not,” (neg 
part) 

yesh, “there is, 
there exists,” (part) 

mi, “who?” 
(interog part) 

shimshol, “that/ 
which/ who/ whom 

he will reign, have 

dominion,” (rel 
part, v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

alay, “on, upon, 
about, regarding 

me,” (prep, 1cs 

pronom) 

sechel, “common 
sense, logical 

reasoning, sound 

decision,” (n ms) 

mah, “what?” 
(interog part) 

 

 עין בשביל אחשוך  ולא  אעשה חפץ  שאני

she' ani, “that/ 
which/ who/ whom 

I,” (rel part, 1cs 

pronom)  

chafetz, “I/ you 
(ms)/ he/it 

desire(s), 

wish(es),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

e’ese, “I will do, 
create, make,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 1cs) 

v’ lo, “not, no” 
(neg part) 

ochshach, “I will 
be darkened,” (v. 

Hif’il, pssv yiqtol, 

pssv fut, 1cs) 

bishvil, “for, 
because of,” (conj) 

Mishnaic  

ayin, “eye,” (n fs) 

 

   טוב:  אדם ואני  שלך  רע

ra, “evil, 

wickedness,” (adj 

ms) 

shelcha, “to, for, 

of, belonging to 

you (ms),” (rel 
part, 2ms pronom) 

v' ani, “and/ but/ 

so/ or I, I am,” 

(pron 1cs) 

adam, “man,” (n 

ms)  

tov, “good, 

pleasant, 

appropriate, 
becoming,” (adj 

ms) 

  

Interlinear Chart 

 

 
10 This example illustrates a Hebrew idiom contrasting an “eye of light” with an “eye of darkness.” The former signifies generosity, while the latter 

denotes miserliness. This idiom remains in use in contemporary Hebrew. Refer to Matthew 6:23 and Luke 11:34 for further context. 



 

 

Chapter 20:16 

 

  נבחרים׃ יהיו ומעט נקראים יהיו הרבה אחרונים וקדמונים קדמונים אחרונים יהיו כך
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Therefore, the last will be first,11 and the first, last; many will be called, but few will be chosen.”  

 

The Scriptures: Thus the last shall be first, and the first last. For many are called, but few chosen.” 

 

Aramaic: 

ܓܒܝܐ ܘܙܥܘܪܝܢ ܩܪܝܐ  ܓܝܪ ܐܢܘܢ ܣܓܝܐܝܢ ܐܚܪܝܐ  ܘܩܕܡܝܐ  ܩܕܡܝܐ  ܐܚܪܝܐ  ܢܗܘܘܢ ܗܟܢܐ    

Thus the last ones, will be the first ones, and the first ones, the last ones. For, many are qraya {the called ones}, 

and few are the gabaya {the chosen ones}.” 

 

 הרבה אחרונים  וקדמונים קדמונים  אחרונים  יהיו כך 

kach, “is so, thus, 
therefore, this 

way,” (conj) 

yihyu, “they will 
be,” (v. Pa’al/Qal 

yiqtol, fut, 3mp) 

acharonim, “last,” 
(adj mp) 

kadmonim, 
“ancient, 

prehistoric,” (adj 

mp) 

v’kadmonim, 
“and/ but/ so/ or 

the ancients, 

prehistorics,” (adj 
mp) 

acharonim, “last,”  
(adj mp) 

harbeh, “many, 
much, a lot,” (adv)  

 

   נבחרים:  יהיו ומעט  נקראים יהיו

yihyu, “they will 

be,” (v. Pa’al/Qal 
yiqtol, fut, 3mp) 

nika’im, “we/ you 

(mp), they, those 
who are named,” 

(v. Nif’al, act part, 

mp) 

ume’at, “and/ but/ 

so/ or few, little,” 
(adv) 

yihyu, “they will 

be,” (v. Pa’al/Qal 
yiqtol, fut, 3mp) 

nivcharim, “we/ 

you (mp)/ they are 
chosen,” (v. Nif’al, 

act part, mp) 
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11 This can also be translated as “formerly.” 



 

 

Chapter 20:17 

 

   להם׃ אמר ובדרך עימו תלמידיו י׳ב ולקח  לירושלים יש׳ו ועבר
Hebrew Transcription 

 

Translation: And Yeshua passed on to Yerushalayim (Jerusalem) and he took his twelve talmidim (students) 

with him, and on the way he said to them, 

 

The Scriptures: And יהושע, going up to Yerushalayim, took the twelve taught ones aside on the way and said to 

them, 

 

Aramaic: 

ܠܗܘܢ  ܘܐܡܪ ܒܐܘܪܚܐ  ܘܠܗܘܢ ܒܝܢܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܬܪܥܣܪ ܘܕܒܪ ܠܐܘܪܫܠܡ ܕܢܣܩ ܝܫܘܥ  ܕܝܢ ܗܘܐ ܥܬܝܕ   

Now, Eshu {Yeshua} was prepared to ascend {go up} unto Urishlim {Jerusalem}, and He took The Twelve 

from among His Disciples on the road, and said unto them, 

 

 עימו  תלמידיו  י׳ב  12ולקח  לירושלים יש׳ו ועבר 

v’avar, “and/ but/ 

so/ or he/it was 

passed,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms 

Yeshua, (name) 

 

l’yerushalim, 

“to/ for/ belonging 

to Jerusalem,” 
(name) 

v’lakach, “and/ 

but/ so/ or he/it 

took, “ (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

3ms) 

yod-bet, “twelve,” 

abbr for twelve 

(card num) 

talmidav, “his/its 

talmidim, 

disciples,” (n mp, 
3ms pronom) 

imo, “with him,” 

(prep, 3ms 

pronom) 

 

     להם:  אמר  ובדרך 

ube’darek, “and/ but/ 
so/ or in/ with/ by 

(the) path, way, 

road,” (prep, n fs) 

amar, “he/it said,” 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 
belonging to 

them,” (prep, 3mp 

pronom) 
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12 It is noteworthy that this represents the classical and modern spelling of לקח (lakach, “to take”). However, it is important to keep in mind that the 

Mishnaic spelling is typically ליקח (likach, “to take”). This variation may be a later textual modification rather than a feature of the First Century 

tradition. 



 

 

Chapter 20:18 

 

 : למיתה ויתחייב ולסופרים גדולים  לכוהנים ימסר אדם ובן לירושלים עולים אנחנו הנה
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Behold! We go up to Yerushalayim (Jerusalem), and the Son of Man will be handed over to the 

chief priests and to the scribes, and he will be condemned13 to death.” 

 

The Scriptures: “See, we are going up to Yerushalayim, and the Son of Aḏam shall be delivered up to the chief 

priests and to the scribes. And they shall condemn Him to death, 

 

Aramaic: 

ܠܡܘܬܐ ܘܢܚܝܒܘܢܝܗܝ ܘܠܣܦܪܐ ܟܗܢܐ  ܠܪܒܝ ܡܫܬܠܡ ܕܐܢܫܐ  ܘܒܪܗ ܠܐܘܪܫܠܡ ܚܢܢ ܣܠܩܝܢ ܗܐ   

“behold, we are ascending {going up} unto Urishlim {Jerusalem}, and The Son of Man will be delivered unto 

the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and unto the Saphre {the Scribes}, and they will condemn Him to death. 

 

 ימסר  אדם ובן לירושלים עולים  אנחנו  הנה

hine, “behold,” 
(part) 

anachnu, “we,” 
(1cp pron) 

olim, “we/ you 
(mp)/ they rise, 

ascend,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

l’yerushalim, 
“to/ for/ belonging 

to Jerusalem,” 

(name) 

u’ben, “and/ but/ 
so/ then son,” (n 

ms) 

adam, “man,” (n 
ms)  

yimaser, “he/it will 
be delivered, 

handed over,” (v. 

Nif’al, yiqtol, fut, 
3ms) 

 

   למיתה:  ויתחייב  ולסופרים  גדולים  לכוהנים 

lekoanim, “to/ for/ 
belonging to the 

priests,” (prep, n 

mp) 

gedolim, “mighty, 
many,” (adj mp) 

v’l’sofrim, “and/ 
but/ so/ or to/ for/ 

belonging to (the) 

scribes,” (prep, n 
mp) 

v’yitchayev, “and/ 
but/ so/ or he/it 

will commit, 

undertake,” (v. 
Hit’pael, yiqtol, 

fut, 3ms) 

l’mitah, “to/ for/ 
belonging to 

death,” (prep, n 

ms) 
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13 This word יתחייב (yitchayev) is a Hit’pael verb binyan that has a reflexive or reciprocal voice. In this situation, it appears to be reflexive, and he 

will be helping them to condemn himself to death.  



 

 

Chapter 20:19 

 

  יקום׃ הג׳ וביום  ויצלבוהו ויקללוהו ויכוהו  לעם אותו וימסרוהו
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And they will deliver him to the people14, and beat him, and curse him, and impale15  him, and on 

the third day he will rise.”16 

 

The Scriptures: and deliver Him to the nations to mock and to flog and to impale. And the third day He shall 

be raised.” 

 

Aramaic: 

ܢܩܘܡ ܕܬܠܬܐ ܘܠܝܘܡܐ  ܘܢܙܩܦܘܢܝܗܝ ܘܢܢܓܕܘܢܝܗܝ ܒܗ ܘܢܒܙܚܘܢ ܠܥܡܡܐ  ܘܢܫܠܡܘܢܝܗܝ   

And they will deliver Him unto the Amme {the Peoples/the Gentiles}, and they will laugh at {mock} Him, and 

they will scourge {whip/beat} Him, and they will crucify Him. And the third day He will arise.” 

 

 וביום  ויצלבוהו  ויקללוהו  ויכוהו  לעם אותו  וימסרוהו 

ve’yimaseru’hu, 
“they will deliver, 

hand over him,” 

(v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, 3mp, 3ms 

obj) 

oto, “he/it,” (DO 
marker, 3ms 

pronom) 

l’am, “to/ for/ 
belonging to (the) 

people, nation,” 

(prep, n ms) 

vayikuhu, “and/ 
but/ so/ or they 

will beat, strike 

him,” (v. Hif’il, 
yiqtol, fut, 3mp, 

3ms obj) 

v’yekalelu’hu, 
“and/ but/ so/ or 

they will curse 

him,” (v. Pi’el, 
yiqtol, fut, 3mp, 

3ms obj) 

v’yetzlavu’hu, 
“and/ but/ so/ or 

they will hang, 

impale, crucify 
him,” (v. Pi’el, 

yiqtol, fut, 3mp, 
3ms obj) 

uba’yom, “in/ 
with/ 

by (the) day,” 

(prep, n ms) 

 

      יקום: הג׳

h’g’, abbrev “the 
third,” (ord num) 

yakum, “he/it will 
rise,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 
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14 Or can translate to “nation” (singular). 
15 This is also the same word for “crucify.” 
16 This word (יקום - yekum) can also be passive and translate as “He will be raised up.” 



 

 

Chapter 20:20 

 

  דבר׃ ממנו היא ושאלה לו והשתחוה ובניההיא  זבדי בני של אמם אליו קרבה אז 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then there approached him the sons of Zebdi (Zebedee) and their mother; she and her sons. Then 

bowed down to him, and she asked him a word, 

 

The Scriptures: Then the mother of the sons of Zaḇdai came to Him with her sons, bowing down and making a 

request of Him. 

 

Aramaic: 

ܡܕܡ  ܠܗ ܗܘܬ ܘܫܐܠܐ ܠܗ ܘܣܓܕܬ ܘܒܢܝܗ ܗܝ ܙܒܕܝ ܕܒܢܝ ܐܡܗܘܢ ܠܗ ܩܪܒܬ  ܗܝܕܝܢ   

Then, the mother of the sons of Zabday {Zebedee} came near to Him. And she and her sons segdath {bowed 

down to i.e. worshiped} Him, and was asking Him something. 

 

 זבדי בני של אמם אליו  קרבה אז

az, “then, in that 

case, so,” (conj) 

karva, “she/it 

approached,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3fs) 

elav, “to him/it,” 

(prep, 3ms 

pronom) 

imam, “their 

mother,” (n fs, 

3mp pronom) 

shel, “to, for, of, 

belonging to,” 

(prep) 

benei, “sons, 

children of,” (n mp 

constr) 

zebdi, “Zebedee,” 

(name) 

 

 ממנו  17היא  ושאלה  לו  והשתחוה  ובניה  היא 

hi, “she/it,” (3fa 
pron) 

uv’aneha, “and/ 
but/ so/ or her/its 

sons,” (n mp, 3fs 

pronom) 

v’histachavah, 
“and/ but/ so/ or 

he/it bowed 

down,” (v. 
Hit’pael, qatal, 

past, 3ms) 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

v’sha’ala, “and/ 
but/ so/ or she/it 

asked,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3fs) 

hi, “she/it,” (3fs 
pron)  

mimenu, “of/ from 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

 

       דבר: 

dvar, “thing, word, 

matter,” (n ms) 
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17 This pronoun “she” is unnecessary and redundant. Either this is for emphasis, or it is customary for Matthew at that time.  



 

 

Chapter 20:21 

 

 במלכות׃  בשמאלך וא׳ מימין א׳ ישבו  בני שני זה לו  אמרה ממני  רוצה  את מה לה אמר וזה
Hebrew Transcription  

 

Translation: And this one said to her, “What do you want from me?” She said to him, “That these two sons of 

mine will sit, one on your right and one on your left, in the kingdom.” 

 

The Scriptures: And He said to her, “What do you wish?” She said to Him, “Command that these two sons of 

mine might sit, one on Your right hand and the other on the left, in Your reign.” 

 

Aramaic: 

ܒܡܠܟܘܬܟ ܣܡܠܟ ܡܢ ܘܚܕ ܝܡܝܢܟ ܡܢ ܚܕ ܒܢܝ ܬܪܝܢ ܗܠܝܢ ܕܢܬܒܘܢ ܐܡܪ ܠܗ ܐܡܪܐ ܐܢܬܝ ܨܒܝܐ ܡܢܐ  ܠܗ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܘ   

Then He said unto her, “What do you desire? She said unto Him, “Say that these two, my sons, will sit, one on 

Your right, and one on Your left, in Malkuthak {Your Kingdom}.” 

 

 ממני  רוצה  את מה לה  אמר  וזה

ve’ze, “and/ but/ 

so/ or this,” (pron, 

ms) 

 

amar, “he/it said,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

la, “to/ for/ 

belonging to 

her/it.” (prep, 3fs 

obj) 

mah, “what?” 

(interog part) 

et, (DO marker) rotzeh, “I/ you 

(ms) 

he/ it want(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

mimeni, “from/ of 

me,” (prep, 1 cs 

pronom) 

 

 א׳  ישבו בני שני זה לו  אמרה 

amrah, “she/it will 
say,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3fs) 

lo, “to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

ze, “this,” (pron, 
ms)  

shenei, “two,” 
(card num) 

benei, “sons, 
children of,” (n mp 

constr) 

yashvu, “they sat, 
dwelled,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

echad, “one,” (card 
num) 

abbrev 

 

    במלכות:  בשמאלך  וא׳ מימין 

m’yamin, “from/ 
of (the) right,” 

(prep, n ms) 

v’alef, “and/ but/ 
so/ or one,” 

(abbrev ord num) 

b’smolech, “in/ 
with/ by (the) left,” 

(prep, n ms, 2ms 

pronom) 

b’malchut, “in/ 
with/ by (the) 

kingdom,” (prep, n 

fs) 
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Chapter 20:22 

 

 בטהרה וגם  לעתיד  בו שותה שאני בכוס לשתות אתם ויוכל: שואלים שאתם מה אתם יודעים אינכם ואמר יש׳ו ענה

 אנחנו׃  יכולים לו אמרו תטהרו  שטיהרתי
Hebrew Transcription 

 

Translation: Yeshua answered and said, “You do not know what you ask. Are you able to drink the cup which 

I am about to drink also, and be purified with the purification which purified me?” They said to him, “We are 

able.” 

 

The Scriptures: But יהושע answering, said, “You do not know what you ask. Are you able to drink the cup that 

I am about to drink, and to be immersed with the immersion that I am immersed with?” They said to Him, “We 

are able.” 

 

Aramaic: 

 ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܘ ܠܡܫܬܐ ܥܬܝܕ ܕܐܢܐ  ܟܣܐ  ܠܡܫܬܐ ܐܢܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ  ܫܐܠܝܢ ܡܢܐ  ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ  ܥܢܐ  

ܚܢܢ  ܡܫܟܚܝܢ ܠܗ ܐܡܪܝܢ ܬܥܡܕܘܢ ܐܢܐ  ܥܡܕ ܕܐܢܐ   

Eshu {Yeshua} answered and said, “You don’t know what you are asking! Are you able to drink the cup that I 

am destined to drink, or the Immersion {the Baptism} that I am Immersed {Baptized}, will you be Immersed 

{Baptized}?” They said unto Him, “We are able.” 

 

 מה אתם יודעים אינכם  ואמר  יש׳ו ענה

ana, “he/it 
answered,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

Yeshua, (name) 
 

v’amar, “and/ so/ 
but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

einchem, “there is 
not,” (neg part) 

yotzim, “we/ you 
(mo)/ they know,” 

(v. Pa’al/Qal, act 

part, mp) 

atem, “you (mp),” 
(2mp pron) 

mah, “what?” 
(interog part) 

 

 שאני בכוס  לשתות  19אתם 18ויוכל  שואלים:  שאתם

she’atem, “that/ 
which/ who/ whom 

you (mp),” (rel 

part, 2mp pron) 

sho’alim, “we/ you 
(mp)/ they, those 

asking,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

v’yuchal, “and/ 
but/ so/ or he/it 

will be able,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms) 

atem, “you (mp),” 
(2mp pron) 

lishtot, “to drink,” 
(inf constr) 

b’kos, “in/ with/ 
by (the) glass, 

cup,” (prep, n fs) 

she' ani, “that/ 
which/ who/ whom 

I,” (rel part, 1cs 

pronom)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
18 This appears to be a misspelling and should be תּוּכַל (tuchal, “you” masculine singular) or תּוּכְלו ּ (tuchlu, “you” masculine plural). 
19 The double pronoun could be intentional to express inflection.  



 

 

 תטהרו  שטיהרתי  בטהרה  וגם לעתיד  בו שותה 

shote, “I/ you 

(ms)/ he/it 

drink(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

b’o, “in/ with/ by 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

l’atid, “to/ for/ 

belonging to, 

intending, about 
to,” (prep, adj ms) 

v' gam, “and/ but/ 

so/ or again, also, 

too, in addition, 
even, as well,” 

(part) 

b’tohora(h), “in/ 

with/ by (the) 

she/it is purified, 
cleansed,” (prep, v. 

Pi’el, qatal, past, 

3fs) 

she’tiharti, “that/ 

which/ who/ whom 

I cleansed, 
purified,” (rel part, 

v. Pi’el, qatal, past, 

1cs) 

tiharu, “you (mp) 

will be purified,” 

(v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 2mp) 

 

    :20אנחנו  יכולים לו  אמרו 

amru, “they said,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3cp) 

lo, “to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

yecholim, “we/ 

you (mp)/ they 

can,” (v. Pa’al/Qal, 

act part, mp) 

anachnu, “we,” 

(1cp pron) 
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20 The double pronoun could be intentional to express inflection.  



 

 

Chapter 20:23 

 

 להם שהטיב לאותם  אלא יכול איני ובשמאלי בימיני לישב אבל  תטהרון ומטהרתי  תשתון שלי  בכוס באמת להם אמר

  אבי׃
Hebrew Transcription 

 

Translation: He said to them, “In truth, you will drink of my cup, and my purification you will be purified, but 

to sit by my right or my left, I cannot, but it is for those of whom my Father prepared.” 

 

The Scriptures: And He said to them, “You shall indeed drink My cup, and you shall be immersed with the 

immersion that I am immersed with. But to sit on My right hand and on My left is not Mine to give, but it is for 

those for whom it has been prepared by My Father.” 

 

Aramaic: 

 ܐܠܐ ܕܐܬܠ ܕܝܠܝ ܗܘܬ ܠܐ ܣܡܠܝ ܘܡܢ ܝܡܝܢܝ ܡܢ  ܕܝܢ ܕܬܬܒܘܢ ܬܥܡܕܘܢ ܐܢܐ  ܥܡܕ ܕܐܢܐ  ܘܡܥܡܘܕܝܬܐ ܬܫܬܘܢ ܟܣܝ ܠܗܘܢ ܐܡܪ 

ܐܒܝ  ܡܢ ܕܐܬܛܝܒܬ  ܠܐܝܠܝܢ  

He said unto them, “You will drink Kasi {My Cup}, and the Immersion {Baptism} that I am Immersed 

{Baptized}, you will be Immersed {Baptized}, but that you may sit at my right, and at my left, isn’t mine to 

give, except unto those who have been destined by Abi {My Father}.” 

 

 ומטהרתי  ון תשת  שלי בכוס  באמת  להם אמר 

amar, “he/it said,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

b'emet, “in/ with/ 

by (the) truth, 

truly,” (prep, n fs) 

b’kos, “in /with/ 

by (the) glass, 

cup,” (prep, n fs) 

she’li, “that/ 

which/ who/ whom 

to/ for/ belonging 
to me,” (prep, 1cs 

pronom) 

tishton, “you (mp) 

will drink,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut,Ar. 2 mp) 

Aramaism 

metohereti, “and/ 

but/ so/ or I 

am/you (ms) are/ 
he/it is purified,” 

(v. Pi’el, act part, 

ms) 

 

 יכול  איני ובשמאלי  בימיני לישב אבל ון תטהר

titharon, “you (mp) 

will be purified,” 
(v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, Ar. 

2mp) 
Aramaism 

aval, “indeed, 

truly, verily, 
surely, but,” (adv) 

leyashev, “to sit, 

settle, inhabit,” (v. 
Pi’el, inf constr) 

b’yemini, “in/ 

with// by my 
right,” (n ms, 1cs 

pronom) 

v’b’smoli, “and/ 

but/ so/ or in/ with/ 
by my left,” (prep, 

n ms, 1cs pronom) 

eini, “I am not,” 

(neg part, 1cs) 

yachol, “I/ you 

(ms) he/it can, is 
able,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

   אבי להם שהטיב לאותם אלא

ele, “but, only, 

however,” (conj) 

l’otam, “to/ for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

she’hetiv, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it had 

prepared,” (v. 

Hif’il, qatal, past, 
3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

avi, “my father,” 

(n ms, 1 cs 
pronom) 
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Chapter 20:24 

 

 האלו׃  אחים ב׳ על כעסו י׳ אלו כך ששמעו כיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: When they heard this, those ten became angry at these two brothers. 

 

The Scriptures: And when the ten heard it, they were displeased at the two brothers. 

 

Aramaic: 

ܐܚܝܢ  ܬܪܝܢ ܗܢܘܢ ܥܠ ܪܓܙܘ ܥܣܪܐ ܫܡܥܘ ܕܝܢ ܟܕ   

Now, when the esra {the ten} heard of it, they were angry concerning those two brothers. 

 

 על  כעסו  י׳ אלו  כך  ששמעו כיון 

kivan, “because, as 
soon as, since,” 

(conj) or  

kivan, “directly, 
exactly,” (adv) 

she’samu, “that/ 
which/ who/ whom 

they heard,” (rel 

part, Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3mp) 

kach, “is so, thus, 
therefore, this 

way,” (conj) 

alv, “these,” (pron) yod, “ten,” 
(abbrev, card num) 

ka’asu, “they were 
angry,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

al, “upon, on, 
because, due to, on 

account of” (prep) 

 

     האלו:  אחים ב׳

bet, “two,” (card 

num) 

achim, “brothers,” 

(n mp) 

ha’elu, “the these,” 

(3mp pron) 
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Chapter 20:25 

 

 :  הגדולים  על שולטון העם וראשי עליהם מושלים יהיו אנשים של  הגדולים כי כטוב  תדעו ואמר יש׳ו אותם קרא אז 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then Yeshua called them and said, “You know as well that the leaders of the people will have 

dominion over them, and the chiefs of the people rule over the leaders.” 

 

The Scriptures: But יהושע called them near and said, “You know that the rulers of the nations are masters over 

them, and those who are great exercise authority over them. 

 

Aramaic: 

ܥܠܝܗܘܢ ܫܠܝܛܝܢ ܘܪܘܪܒܢܝܗܘܢ ܐܢܘܢ ܡܪܝܗܘܢ ܕܥܡܡܐ  ܕܪܫܝܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ  ܐܢܘܢ ܘܩܪܐ   

And Eshu {Yeshua} called to them and said unto them, “You know that the Rishayhun {the Heads of the 

Amme {the Peoples/the Gentiles} are marayhun {their lords} and their Chiefs are rulers over them. 

 

 כטוב תדעו  ואמר  יש׳ו אותם  קרא אז

az, “then, in that 

case, so,” (conj) 

kara, “he/it called,” 

(v. Pa’al/Qal, qatal, 

3ms) 

otam, “them/ 

those,” (prep pron 

3 mp) 

Yeshua, (name) 

 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

ted’u, “you (mp) 

will know, 

perceive,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2mp) 

ke’tov, “as/ like 

good, well,” (adv, 

n ms) 

 

 עליהם מושלים  יהיו אנשים של הגדולים  כי

ki, “for, since, 

because,” (conj) 

ha’gdolim, “big, 

large, 

distinguished 
men,” (adj mp) 

shel, “to, for, of, 

belonging to,” 

(prep) 

anashim, “men,” 

(n mp) 

yihyu, “they will 

be,” (v. Pa’al/Qal 

yiqtol, fut, 3mp) 

moshlim, “we/ you 

(mp)/ they rule,” 

(v. Pa’al/Qal, act 
part, mp) 

aleihem, “upon 

them,” (prep, 3 mp 

pronom) 

 

   הגדולים  על  שולטון  העם וראשי

v’rashei-, “and/ 

but/ so/ or heads 
of-,” (n mp constr) 

h’am, “the 

people,” (n ms) 

shilton, “rulership 

jurisdiction,” (n 
ms) 

 Mishnaic 

al, “upon, on, 

because, due to, on 
account of” (prep) 

ha’gdolim, “big, 

large, 
distinguished men” 

(adj mp) 
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Chapter 20:26 

 

 משמשים׃  לכם יהיה גדול להיות שרצה מי  אלא ביניכם יהיה כן לא
Hebrew Transcription

 
Translation: “Not so should it be between you, but whoever wants to be great, let him be your servants.” 

 

The Scriptures: But it shall not be so among you, but whoever wishes to become great among you, let him be 

your servant. 

 

Aramaic: 

ܡܫܡܫܢܐ  ܠܟܘܢ ܢܗܘܐ ܪܒܐ  ܕܢܗܘܐ ܒܟܘܢ ܕܨܒܐ  ܡܢ ܐܠܐ ܒܝܢܬܟܘܢ ܢܗܘܐ ܗܟܢܐ  ܕܝܢ ܠܐ   

But, it shall not be thus among you, but rather, whoever among you that might desire to be great, should be for 

you a mashamshana {a minister}. 

 

 שרצה מי אלא ביניכם יהיה כן  לא

lo, “no, not,” (neg 
part) 

ken, “yes, so, 
thus,” (adv) 

yihye, “he/it will 
be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, ms) 

beneichem, 
“between you 

(mp),” (prep, 2mp 

pronom) 

ele, “but, only, 
however,” (conj) 

mi, “who?” 
(interog part) 

she’ratza, “that/ 
who/ whom he/it 

wanted,” (rel part, 

v. Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

   משמשים:  לכם  יהיה גדול  להיות 

lihiyot, “to be,” (v. 
Pa’al/Qal, inf 

constr)  

gadol, “big, large, 
great,” (adj ms)  

yihye, “let him/it 
be,” (v. Pa’al/Qal, 

jssv, 3ms) 

lachem, “to/ for/ 
belonging to you,” 

(prep, 2mp 

pronom) 

meshamshim, “we/ 
you (mp)/ they, 

those serving,” (v. 

Pi’el, act part, mp) 
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Chapter 20:27 

 

 עבדים׃  לכם יהיה קדמון להיות מכם שרצה ומי
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And whoever from you wants to be first, let him be your servants.”21 

 

The Scriptures: And whoever wishes to be first among you, let him be your servant, 

 

Aramaic: 

ܥܒܕܐ  ܠܟܘܢ ܢܗܘܐ ܩܕܡܝܐ  ܕܢܗܘܐ ܒܟܘܢ ܕܨܒܐ  ܘܡܢ   

And he who among you desires that he should be the qadmaya {the first}, he should be for you an abda {a 

servant}, 

 

 לכם  יהיה קדמון  להיות  מכם  שרצה ומי 

u'mi, “and/ but/ so/ 
or who,” (inter 

part) 

she’ratza, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it wanted,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

me’kem, “from/ of 
you (mp),” (prep, 

2mp pronom) 

lihiyot, “to be,” (v. 
Pa’al/Qal, inf 

constr)  

kadmon, “ancient, 
prehistoric, 

preceded,’ (adj ms) 

yihye, “he/it will 
be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, ms) 

lachem, “to/ for/ 
belonging to you,” 

(prep, 2mp 

pronom) 

 

       עבדים:

avadim, “slaves, 
servants, works,” 

(n mp) 
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21  Take note that this word for “servants” is עבדים (avdim). But in verse 26, the Hebrew word used is משמשים (meshamshim). 



 

 

Chapter 20:28 

 

   אנשים׃ הרבה להציל נפשו ולמסור לשרת בא הוא אלא אחרים לו  שישרתו אדם בן זה בא כך לא
Hebrew Transcription

 
Translation: Thus, this Son of man did not come for others to serve him, but he came to serve and deliver 

himself over to save many people.  

 

The Scriptures: even as the Son of Aḏam did not come to be served, but to serve, and to give His life as a 

ransom for many.” 

 

Aramaic: 

ܣܓܝܐܐ  ܚܠܦ ܦܘܪܩܢܐ  ܢܦܫܗ ܘܕܢܬܠ ܕܢܫܡܫ ܐܠܐ ܕܢܫܬܡܫ ܐܬܐ ܠܐ ܕܐܢܫܐ  ܕܒܪܗ ܐܝܟܢܐ    

just as The Son of Man didn’t come that He might be neshthama {served}, but rather, that He might nashame 

{serve}, and that He should give Naphsheh {His Soul/Himself} phurqana {a ransom} for many.”

 

 שישרתו  אדם בן זה בא כך  לא

lo, “no, not,” (neg 

part) 

kach, “is so, thus, 

therefore, this 
way,” (conj) 

ba, “he/it came,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

ze, “this,” (pron, 

ms)  

ben, “son,” (n ms) 

 

adam, “man,” (n 

ms)  

she’yishartu, “that/ 

which/ who/ whom 
they will serve,” 

(v. Pi’el, yiqtol, 

fut, 3mp) 

 

 ולמסור  לשרת  בא הוא אלא אחרים לו  

lo,”to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

acherim, “others, 
another, different,” 

(adj mp) 

 

ele, “but, only, 
however,” (conj) 

hu, “he/it,” (pron) ba, “he/it came,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

lesharet, “to serve, 
attend,” (v. Pi’el, 

inf constr) 

ve’limsor, “and/ 
but/ so/ to transfer, 

send,” (v. 

Pa’al/Qal, inf 
constr) 

 

    אנשים: הרבה להציל  נפשו 

nafsho, “his/its 
soul,” (n fs, 3ms 

pronom) 

lehatzil, “to save, 
rescue,” (v. Hif’il, 

inf constr) 

harbeh, “many, 
much, a lot,” (adv)  

anashim, “men,” 
(n mp) 
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Chapter 20:29 

 

 : קהילה הרבה אחריו ובא יריחו מן יש׳ו שיצא וכיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: And when Yeshua went from Yeriho (Jericho), then a great community followed him.  

 

The Scriptures: And as they were leaving Yeriḥo, a large crowd followed Him. 

 

Aramaic: 

ܣܓܝܐܐ  ܟܢܫܐ  ܒܬܪܗ ܗܘܐ ܐܬܐ ܐܝܪܝܚܘ ܡܢ ܝܫܘܥ  ܢܦܩ ܘܟܕ   

And when Eshu {Yeshua} went out from Yrikhu {Jericho}, a large kensha {crowd} was coming after {i.e. 

following} Him. 

 

 אחריו  ובא יריחו  מן יש׳ו שיצא וכיון 

l' kevan, “and/ but/ 

so/ or because, as 

soon as, when,” 
(conj) 

she’yatza, “that/ 

which/ who/ whom 

exited, went out,” 
(rel part, v. 

Pa’al/Qal,qatal, 

past 3ms) 

Yeshua, (name) 

 

min, “from, of, 

than,” (prep 

yeriho, “Jericho,” 

(name) 
v’bo, “and/ but/ so/ 

he/it came,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

acharav, “after 

him/it,” (prep, 

pron 3ms) 

 

      קהילה:  הרבה

harbeh, “many, 
much, a lot,” (adv)  

kehila, 
“community, 

congregation,” (n 

fs) 
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Chapter 20:30 

 

  דוד׃  בן אדונינו עלינו רחם  ואמרו קול נתנו עובר ליש׳ו  ששמע וכיון הדרך אם על יושבים סומים ב׳ והנה
Hebrew Transcription 

 

Translation: And behold, two blind ones sat on the mouth of the road, and when they heard Yeshua passing, 

they gave a shout and said, “Have mercy on us, our Lord, son of David!” 

 

The Scriptures: And see, two blind men sitting by the way, having heard that יהושע was passing by, cried out, 

saying, “Have compassion on us, O Master, Son of Dawiḏ!” 

 

Aramaic: 

ܕܕܘܝܕ ܒܪܗ ܡܪܝ ܥܠܝܢ ܐܬܪܚܡ ܘܐܡܪܝܢ ܩܠܐ ܝܗܒܘ ܥܒܪ ܕܝܫܘܥ  ܫܡܥܘ ܘܟܕ ܐܘܪܚܐ  ܝܕ ܥܠ ܗܘܘ ܝܬܒܝܢ ܬܪܝܢ ܣܡܝܐ  ܘܗܐ   

And behold, two samaya {blind men} were sitting on the side of the road, and when they heard that Eshu 

{Yeshua} was passing by, they gave a cry out, and were saying “Ethrakham {Have mercy} upon us Mari {My 

Lord}, Son of David!” 

 

Gebhardt-Klein Translation: And lo, two blind-men sat on a canal of the road, and when they heard Yesh`u 

passing by, they gave a shout and said,“Have mercy on us, our Lord, son of David!” 

 

 הדרך  אם על  יושבים סומים  ב׳ והנה 

v’hine, “and/ but/ 
so/ or behold!” 

(part) 

bet, “two,” (card 
num) 

somim, “we/ you 
(mp)/ they are 

blind,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

yoshvim, “we/ you 
(mp)/ they, those 

who sit, dwell,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

al, “upon, on, 
because, due to, on 

account of” (prep) 

em, “mother, 
womb, mouth of 

womb,” (n fs) 

ha’derek, “the 
way, path, road,” 

(n fs) 

 

 ואמרו  קול  נתנו  עובר  ליש׳ו 22ששמע וכיון 

l' kevan, “and/ but/ 

so/ or because, as 

soon as, when,” 

(conj) 

she’ shema, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it heard,” 

(rel part, v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

l’yeshu, “to/ for/ 

belonging to 

Yeshua,” (prep, 

name) 

over, “I/ you (ms)/ 

he/it pass(es),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

natnu, “they gave,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, 3mp) 

kol, “voice, 

sound,” ( n ms) 

v' amaru, “and/ 

but/ so/ or they 

said,” (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
22 It appears this word is missing the vav suffix for ששמעו (she’shema’u) meaning, “they heard.” This is probably a scribal error.  



 

 

   דוד:  בן אדונינו  עלינו  רחם 

rachem, (to a man) 

“pity!” (v. Pi’el, 

imp, 2ms) 

aleinu, “on us,” 

(prep, 1cp pronom) 

adoneinu, “our 

Master, Lord,” (n 

ms, 1cp pronom)  

ben, “son,” (n ms) 

 

David, (name)   

Interlinear Chart 

  



 

 

Chapter 20:31 

 

  דוד׃ בן  עלינו רחם ואומרים קולם  מרימים היו והם שישתוק בהם גוערים היו והקהילה
Hebrew Transcription 

 
Translation: And the community was rebuking them to be silent, and they were raising their voice and saying, 

“Have mercy on us, son of David!” 

 

The Scriptures: And the crowd rebuked them that they should be silent, but they cried out all the more, saying, 

“Have compassion on us, O Master, Son of Dawiḏ!” 

 

Aramaic: 

ܕܕܘܝܕ  ܒܪܗ ܥܠܝܢ ܐܬܪܚܡ ܡܪܢ ܘܐܡܪܝܢ ܩܠܗܘܢ ܐܪܝܡܘ ܝܬܝܪܐܝܬ  ܘܗܢܘܢ ܕܢܫܬܩܘܢ ܒܗܘܢ ܗܘܘ ܟܐܝܢ ܕܝܢ ܟܢܫܐ     

Now, the kenshe {the crowds} were rebuking them, so that they would be silent. And they raised their voice 

exceedingly, and were saying, “Maran {Our Lord} have mercy upon us, son of David!!” 

 

 היו והם שישתוק בהם גוערים היו והקהילה 

v’ha’kehila, “and/ 

but/ so/ or the 

community, 
congregation,” (n 

fs) 

hayu, “they were,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

go’arim, “we/ you 

(mp)/ they, those 

scold,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

ba’hem, “with/ by/ 

in them,” (prep, 

3mp pronom) 

she’yishtok, “that/ 

which/ whom who 

he/it will be 
silent,” (rel part, v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms) 

va’hem, “and/ but/ 

so/ or they,” (pron, 

mp) 

hayu, “they were,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

 

 דוד:  בן עלינו  רחם  ואומרים  קולם  מרימים 

merimim, “we/ 
you (mp)/ they, 

those raise,” (v. 

Hif’il, act part, 
mp) 

kolam, their sound, 
voice,” (n mp, 3mp 

pronom) 

ve’ omrim, “and/ 
but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 

saying,” (v. 
Pa’al/Qal, act part) 

rachem, (to a man) 
“pity!” (v. Pi’el, 

imp, 2ms) 

alinu, “on us,” 
(prep, 1cs) 

ben, “son,” (n ms) 
 

David, (name) 

Interlinear Chart 

 

  



 

 

Chapter 20:32 

 

   לכם׃ אעשה רוצים אתם מה  ואמר להם וקרא יש׳ו וקם
Hebrew Transcription

 
Translation: And Yeshua rose and called them and said, “What do you want me to do for you?” 

 

The Scriptures: And יהושע stopped and called them, and said, “What do you wish Me to do for you?” 

 

Aramaic: 

ܠܟܘܢ ܐܥܒܕ ܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܡܢܐ  ܘܐܡܪ ܐܢܘܢ ܘܩܪܐ ܝܫܘܥ  ܘܩܡ    

And Eshu {Yeshua} stood still {i.e. stopped}, and called them and said, “What do you want Me to do for you?” 

 

 אתם מה ואמר  להם וקרא יש׳ו וקם

v' kam, “and/ but/ 
so/ or I/you (ms)/ 

he/it is, risen,” (v. 
Pa’al/Qal, act part 

ms)  

Yeshua, (name) 
 

v’kara, “and/ but/ 
so/ or he/it called,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past 3ms) 

 

lahem, “to /for/ 
belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

v’amar, “and/ so/ 
but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

mah, “what?” 
(interog part) 

atem, “you (mp),” 
(2mp pron) 

 

     לכם:  אעשה רוצים 

rotzim, “I/ you 

(mp)/ they, those 

want, desire,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

e’ese, “I will do, 

create, make,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 1cs) 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 

(prep, 2mp 
pronom) 

    

 

Interlinear Chart 

 
 

 

  



 

 

Chapter 20:33 

 

   עינינו׃ שתפתח אדונינו לו אמר
Hebrew Transcription

 
Translation: He said to him, “Our Lord, that you open our eyes.” 

 

The Scriptures: They said to Him, “Master, that our eyes be opened.” 

 

Aramaic: 

ܥܝܢܝܢ  ܕܢܬܦܬܚܢ ܡܪܢ ܠܗ ܐܡܪܝܢ    

They said unto Him. “Maran {Our Lord}, that our eyes may be opened.” 

 

   עינינו:  שתפתח  אדונינו  לו  אמר 

amar, “he/it said,” 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

adoneinu, “our 
Master, Lord,” (n 

ms, 1cp pronom)  

she’tiftach, “that/ 
which/ who/ whom 

you (ms) will 

open,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

eineinu, “our 
eyes,” (n fp, 1cp 

pronom) 
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Chapter 20:34 

 

   אחריו׃ והלכו עניהם נפתחו שעה ובאותה בעיניהם ונגע עליהם וריחם
Hebrew Transcription

 
Translation: And he had compassion on them23 and touched their eyes, and in that hour, their eyes were 

opened, and they followed him. 

 

The Scriptures: And having been moved with compassion, יהושע touched their eyes. And immediately their 

eyes received sight, and they followed Him. 

 

Aramaic: 

ܒܬܪܗ ܘܐܙܠܘ ܥܝܢܝܗܘܢ ܐܬܦܬܚ ܘܒܪܫܥܬܗ ܠܥܝܢܝܗܘܢ ܘܩܪܒ ܝܫܘܥ  ܥܠܝܗܘܢ ܘܐܬܪܚܡ    

And Eshu {Yeshua} had compassion on them and touched aynayhun {their eyes}, and at once {lit. in the son of 

an hour} aynayhun {their eyes} were opened, and they went after {followed} Him. 

 

 נפתחו  שעה ובאותה  בעיניהם ונגע  עליהם וריחם 

v’richem, “and/ 
but/ so/ or he/it 

pitied,” (v. Pi’el, 

qatal, past, 3ms) 

aleihem, “upon 
them,” (prep, 3 mp 

pronom) 

v’naga, “and/ but/ 
so/ or to touch,” 

(v. Pa’al/Qal, inf 

constr) 

b’eineihem, “in/ 
with/ by their 

eyes,” (prep, n fp, 

3mp pronom) 

ub’ota, “and/ but/ 
so/ or in/ with/ by 

her/it,” (prep, DO 

marker, 3fs 
pronom) 

sha’a, “in/ with/ by 
(the) hour, in the 

time,” (n fs) 

 

v'nif't'chu, “and/ 
but/ so/ or they 

were opened,” (v. 

Nif’al, qatal, past, 
3cp 

 

     אחריו:  והלכו  עניהם

eineihem, “their 
eyes,” (n fp, 3mp 

pronom) 

v’halchu, “and/ 
but/ so/ or they 

went,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

acharav, “after 
him/it,” (prep, 

pron 3ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 
23 Refer to Romans 9:15-24. God will choose to have mercy on whomever He chooses. 


